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Аннотация
«Дени де Болье не минуло еще двадцати двух лет от роду,

но он считал себя вполне взрослым и совершенным кавалером.
В те грубые, воинственные времена мужчины рано развивались.
Если юноша участвовал хотя в одном правильном сражении
или в десятке набегов и успел кого-нибудь убить приличным
образом, если при этом он мог поговорить о военном искусстве
и усвоил обычные манеры людей своего круга, то его и взаправду
считали «совершенным кавалером» и легко прощали невинное
фанфаронство – стремление казаться старше своих лет…»



 
 
 

Роберт Льюис Стивенсон
Дверь Сира де Малетруа

Дени де Болье не минуло еще двадцати двух лет от ро-
ду, но он считал себя вполне взрослым и совершенным ка-
валером. В те грубые, воинственные времена мужчины ра-
но развивались. Если юноша участвовал хотя в одном пра-
вильном сражении или в десятке набегов и успел кого-ни-
будь убить приличным образом, если при этом он мог пого-
ворить о военном искусстве и усвоил обычные манеры людей
своего круга, то его и взаправду считали «совершенным ка-
валером» и легко прощали невинное фанфаронство – стрем-
ление казаться старше своих лет.

Дени с должной заботливостью поставил свою лошадь в
конюшню гостиницы, с должной солидностью поужинал, а
затем в отличном расположении духа отправился в гости.
Это было не особенно благоразумно. Лучше было дождать-
ся утра, так как город занимали английские и бургундские
союзные войска, и хотя у Дени в кармане был пропуск для
ходьбы вечером по улицам, но это была не очень надежная
защита при возможных случайных столкновениях в городе,
объявленном на военном положении.

Дело происходило в сентябре 1429 года. Погода стояла от-
вратительная. Порывистый, бешеный ветер с дождем крутил
опавшие с деревьев аллей листья. Кое-где в окнах виднелся



 
 
 

свет; временами до слуха Дени доносились и быстро умолка-
ли крики и гульба веселившихся после ужина солдат. Быстро
наступала ночь. Английский флаг, развевающийся на верху
высокого шпиля, побледнел на фоне бегущих облаков, уно-
симых ветром, и превратился в темное пятно, похожее на
провал в бурном, свинцово-сером хаосе неба.

Дени де Болье шел быстро и вскоре уже стучал в двери
дома, где жил его друг. Но, хотя он и обещал самому себе
пробыть недолго и рано вернуться домой, его встретили так
радушно и самому ему было так весело, что давно уже про-
шла полночь, когда он попрощался на пороге со своим при-
ятелем. За это время ветер стих, но на улице было черно как
в могиле, из-за густых туч не видно было ни звезд, ни лу-
ны. Дени был плохо знаком с запутанными переулками Ша-
то-Ландона; даже днем он затруднился бы в выборе между
ними, а теперь, при совершенной темноте, он вскоре совсем
потерял дорогу. Он знал только одно – надо подняться на
холм, так как дом его друга находился на нижнем конце го-
рода, а гостиница Дени стояла наверху, у церкви. Руковод-
ствуясь одним этим указанием, он подвигался точно ощупью
и вскоре вышел на открытое место, где над головой виднел-
ся уже порядочный кусок неба. Жуткое и неприятное поло-
жение – очутиться в полной темноте в почти незнакомом го-
роде!

Прикосновение руки к холодным оконным переплетам за-
ставляет человека вздрагивать, как от прикосновения жабы;



 
 
 

от неровностей мостовой он то и дело спотыкается; в наибо-
лее темных местах ему угрожают неровности и ямы; и чем
яснее воздух, тем более странный, непонятный вид прини-
мают дома и отклоняют путника от верного пути. Дени все
это на себе испытал. Но надо было скорее добраться до го-
стиницы – только там можно было считать себя в безопасно-
сти, – и потому он шел как можно быстрее, но осторожно,
останавливаясь на каждом углу, чтобы рассмотреть дорогу.

Некоторое время он шел по такому узкому переулку, что
мог прикоснуться руками к противоположным стенам. За-
тем переулок круто обрывался вниз. Было ясно, что эта до-
рога не вела к его гостинице, но надежда на лучшее освеще-
ние побудила его пойти вперед на разведку. Переулок окан-
чивался террасой с сторожевой башней, в которой было от-
верстие. Через это отверстие, как сквозь амбразуру, можно
было различить далеко внизу долину под городом, а в ней
темную аллею, сквозь которую светлым пятном виднелась
полоса реки, протекавшей здесь через шлюзы. Небо несколь-
ко прояснилось, нависшие тучи уже заметно отделялись от
черных вершин окрестных холмов.

Оглянувшись на террасу, Дени смог рассмотреть, что
ближайший дом отличается необычайной архитектурой.
Прежде всего его поразил слабый свет наверху, точно из
многих отверстий. Вглядевшись, Дени различил, что этот
свет исходит из замысловатой сети фигурных оконцев круг-
лой часовни, но сама часовня словно висит в воздухе. Он не



 
 
 

сразу рассмотрел, что ее поддерживает ряд других откосов,
отходящих от массивной стены дома. Этот слабый свет еще
резче оттенял черноту остроконечной крыши и нескольких
примыкавших к ней башенок. Затем Дени увидал и боль-
шой глубокий портик, украшенный изваяниями, а над ним –
два каменных чудовища, скрывавшие в своих пастях концы
длинных водосточных труб. Дени решил, что это городское
жилище какого-нибудь знатного сеньора, вспомнил вдруг
свой дом в Бурже и еще некоторое время постоял здесь, мыс-
ленно сравнивая архитектуру обоих домов, богатство и знат-
ность их обитателей.

Надо было подумать о дальнейшей дороге. От террасы, ка-
залось, был лишь один выход – тот самый переулок, который
привел его сюда. Оставалось только подняться по нему об-
ратно. Дени это не смутило: он теперь знал, что находится
высоко на горе и потому недалеко от главной улицы, где сто-
яла его гостиница. Дени быстро двинулся по переулку, но не
успел пройти сотню-другую шагов, как увидел факелы спус-
кающегося патруля и услышал громкие голоса солдат. Дени
приостановился и с тревогой заметил, что солдаты пьяны. «С
ними и пропуск не поможет – могут убить прямо как собаку,
и баста!» – подумал Дени. Он решил потихоньку удалиться.

К несчастью, когда он быстро обернулся, чтобы побежать
назад, то споткнулся о камень и упал, не сдержав легкого
крика, а его шпага громко зазвенела, ударившись о камни
мостовой. Два или три солдата крикнули по-французски и



 
 
 

по-английски: «Кто там?» Дени не ответил и быстро побе-
жал вниз по переулку. На террасе он приостановился, чтобы
осмотреться. Солдаты уже бросились в погоню, громко бря-
цая оружием и направляя факелы во все темные уголки.

Дени огляделся кругом и бросился в портик того дома,
которым перед тем любовался. Там его могли совсем не за-
метить, и, во всяком случае, это была позиция сравнитель-
но очень выгодная для ведения переговоров или самозащи-
ты. Думая так, он вынул шпагу и прислонился к двери. К его
удивлению, дверь подалась под давлением его спины, и, хо-
тя он в тот же момент отскочил, продолжала открываться
на бесшумных, смазанных маслом петлях, пока не откры-
лась полностью. За дверью было совершенно темно. Когда
обстоятельства благоприятствуют заинтересованному чело-
веку, он не особенно расположен критически разбирать, как
и почему это произошло,  – его  собственное личное удоб-
ство кажется достаточным объяснением наиболее странных
и неожиданных перемен в подлунном мире. Поэтому Дени,
ни секунды не раздумывая, вошел внутрь и притворил за со-
бой дверь, чтобы обеспечить себе убежище. Ему не приходи-
ло в голову закрыть ее совершенно, но по какой-то необъяс-
нимой причине, – может быть, благодаря пружине или скры-
той гире – тяжелая масса дубового дерева выскользнула из
его рук и захлопнулась с сильным стуком.

В этот самый момент патруль уже подошел к террасе, про-
должая окликать беглеца с угрозами и ругательствами. Де-



 
 
 

ни слышал, как солдаты разыскивали его во всех закоулках
террасы; они подошли даже к двери, за которой стоял Дени,
и несколько раз ткнули в нее мечами. К счастью, весь пат-
руль был слишком навеселе, чтобы довести поиски до конца.
Они удалились, и скоро совершенно умолкли пьяные крики
и бряцанье оружия.

Дени вздохнул свободно. Для безопасности он подождал
еще несколько минут, а затем стал ощупывать дверь, чтобы
открыть ее и снова выйти на террасу. Внутренняя сторона
двери оказалась совершенно гладкой: не было ни ручки, ни
украшений, ни выступов. Он запустил ногти в края двери и
потянул ее к себе, но она не поддавалась. Он попробовал ее
потрясти, но она оказалась крепкой, как скала. Дени де Бо-
лье нахмурился и тихонько присвистнул. «Что с дверью? –
удивлялся он. – Каким образом она открывалась?» Как мог-
ла она так легко и крепко закрыться за ним? В этом было что-
то темное и таинственное, что не очень нравилось молодому
человеку. Все это было похоже на западню, но кто мог пред-
полагать западню в таком спокойном и великолепном доме,
благородном даже по внешности? И, однако, западня это или
не западня, намеренная или ненамеренная, а он был отлич-
нейшим образом пойман – на улицу не было никакого выхо-
да. Темнота начала давить его. Дени стал прислушиваться:
сначала все вокруг казалось тихо, но вдруг где-то недалеко
послышался точно слабый вздох, тихое рыдание, а затем –
осторожный скрип, как будто поблизости скрывались люди,



 
 
 

старавшиеся не производить никакого шума. Все существо
Дени потрясла мысль об опасности, и он повернулся лицом
по направлению подозрительных звуков. Тогда в первый раз
он увидел внутри дома, на некоторой высоте, полоску света,
которая, казалось, выходила через щель между двумя поло-
винками какой-то портьеры. Видеть свет было уже облегче-
нием для Дени; он почувствовал что-то вроде того, что ис-
пытывает человек, который долго не мог выбраться из боло-
та и вдруг нащупывает ногой твердую почву.

Он стоял и пристально глядел на полоску света, стараясь
связать воедино некоторые логические соображения относи-
тельно всего его окружающего. Очевидно, что к двери, из
которой шел свет, вели ступеньки. Он увидел и другую по-
лоску света, тонкую, как игла, и слабую, как фосфорический
отблеск, которая точно скользила по полированному дере-
ву перил. С  тех пор как ему пришло в голову, что он не
один, сердце его забилось с необыкновенной силой, и непре-
одолимое желание что-либо предпринять всецело овладело
им. Ему казалось, что он находится в смертельной опасно-
сти. Что же могло быть естественнее, чем подняться по сту-
пенькам, отодвинуть портьеру и сразу пойти навстречу всем
неприятностям? Во всяком случае, он должен узнать что-ни-
будь, а кроме того, он не будет больше в темноте. Дени ти-
хонько зашагал вперед с протянутыми руками, пока ноги его
не коснулись ступенек; затем он быстро поднялся по лестни-
це, остановился на мгновение, чтобы собраться с духом, и, с



 
 
 

силой раздвинув портьеру, вошел.
Он очутился в очень большой комнате с облицовкой из

камня. В трех стенах было по двери, а в четвертой – два боль-
ших окна, между которыми находился камин, украшенный
резьбой и гербами рода де Малетруа.

Дени узнал гербы и был доволен, что очутился в таком хо-
рошем доме. Комната была ярко освещена, но в ней почти
не было мебели, кроме массивного стола и двух кресел. Ка-
мин не топился. Пол был устлан камышом, очевидно, очень
старым.
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